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SPECIFICS OF TEACHING FRENCH AS THE SECOND FOREIGN LANGUAGE
AT THE LINGUISTIC FACULTY
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Galimova Khalida Khalitovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla
metodika-fr@yandex.ru; khalidagalimova@rambler.ru

The article is devoted to the methodical problems of teaching the second foreign language at the linguistic faculty. The paper ana-
lyzes the principles of teaching the second foreign language at a linguistic higher school, phenomena of interference and transfer
which arise under conditions of threelinguism. The authors examine the specifics of teaching French as a second foreign lan-
guage with the English as the first one.
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YK 81°373.2
Duj10J10rH4ecKue HAyKu

Hcmopuxo-numepamyposedueckue couunenus I1. Axkpouoda «Temsa: Buoepagusay u «JIlonoon: buoepaghua» npeocmas-
JIIOM YEHHbIl MAMepuan 015l KOHYEeNnMoa02U4ecKux usblckaunuil. B cmamve npeonpunumaemcs nonvimxa 6ulasums
U «nepesecmuy Ha sI3bIK KOCHUMUBHOU meopuu Memaghopsl memagopuyeckue npoexyuu ¢ ooracmoio yeau « Temsar.
Memacgopur Temsvl paznoobpashbl, cpedu HUX OmmedeHbl aHMpPONOMOpPHAsL, 2e02paPuyecKas, Gewecmeentas, yHK-
YUOHATIbHASL U BEWYHASL MEMAaGhOPbl, 0OHAKO npeobaadaem memapopa pexu ¢ abCmpaxkmHbiM UCHIOYHUKOM.

Kouesvie cnosa u ¢paser: koHuentyanpHas meradopa; Meradopuueckas MPOCKIHs; 007acTh IeNH; 00JacTh
HUCTOUYHMKA; TOMOHUM; Tem3a.

KonnakoBa Upuna AnexkcanapoBHa, K. GUION. H., JOICHT
Bamckuii 2ocyoapcmeennvlii eymanumapHulii yHugepcumen
irinakondakova@mail.ru

K BOITPOCY META®OPUYECKOM KOHIIENITY AJIN3AIIANA BOJHOI'O OBBEKTA
(HA MATEPUAJIE META®OPBI TEM3bI B TBOPYECTBE I1. AKPOIIA)®

B HacTosiee Bpemsi, Korja B OTEUECTBEHHOW KOTHUTHBHOW JIMHI'BUCTHKE OJJHUM U3 HauboJjiee aKTHBHO pa3pa-
0aThIBAEMBIX HAIPABJICHUH SIBISIETCS JIMHIBUCTHYECKasl KoHuentosorus [3, ¢. 70], u3y4eHne TOMOHNMHYECKUX Me-
Tadop BeneTcsl MPEUMYILECTBEHHO B paMKax MCCIIEIO0BaHMs TOIIOHUMHUYECKUX KOHIeNnToB. Karanorusupyrorcs uc-
TOYHHKH, KOPPEIUPYIOIIUE C ONPEACICHHON TOMOHUMUYECKONW 00JIacThIO LIeNN, B Ka4eCTBE KOTOpOH M30uparoTcs
COLMATBbHO-3HAYNMBIE TOTIOHMMBI, MPEHMYIIECTBCHHO HA3BaHUsI TOCYNapCTB M CTONHWI], MO0 OHH MPUTATHBAIOT
Oonpmie xapakrepucTuk [4, c. 98]. V. BaH JlaHTeHIOHK OTMEYAEeT, YTO B HEPAPXHUN TOTIOHMMOB Ha3BaHUS HaCEIICH-
HBIX 00BEKTOB 3aHUMAIOT BBICUIYIO CTYNIE€Hb, HOO 3TH OOBEKTHI SBISIOTCS MEJIbYANIINMA €ANHULAMHI JIOKAJIN3aHN
B TIPOCTPAHCTBE, MECTOM JIJISI JKHI3HH, CPeIoif, KoTopasi Hauboee 3HakoMa U Onmska monsM [11, p. 207]. Ilpupon-
HBIE TOMOOOBEKTHI, KaK IPaBHUJIO, OCTAIOTCS 332 paMKaMH KOHLENTOJIOTMIEeCKUX M3bICKaHMH. OIHAKO JaHHBIE, BaX-
HBIE JUISl OTIMCAHUSI HEKOEro KOHIENTa, MOpoil OBIBAIOT NMPEJCTaBIICHbl BHE KOTHUTUBHCTHKH. SIpKUM IpuMepoMm
CIy»aT UCTOpUKO-IuTepaTypHble padoThl 1. Akpoiiaa. Llenpto JaHHON CTaTbU ABIISAETCS WHTEPIPETAINS KOHIEI-
Tyanu3aiuid Tem3sl, BbinelieHHBIX B npousBeaeHusx [1. Akpoiina «Temsa: buorpadus» u «Jlonnon: buorpadus»,
C TOYKH 3pEHHs] KOTHUTHBHOU Teopun meradopsl. B kuure «Temsa: buorpadus» meradopam mocssiiieHa OTAEb-
Has riaBa «The River as Metaphor» [10, p. 7-10], xots, 6e3ycioBHO, MeTa)opbl MPOHHU3BIBAIOT BECh TEKCT.
B Tekcrax paboT BBISBIICHBI CIIEAYIONME HANOO0JIee THIIMYHBIE HCTOYHUKH, KOPpEIUpYoLue ¢ Henbio «Tem3ay:

1. A LIVING BEING (xuBoe cymecto): A HUMAN BEING (uenosek)

Kaxk siBctByeT n3 HazBanust kHuru «Temsa: buorpadus», pexka, B nepByio ouepesb, yHOA0OIIeTCS )KUBOMY CY-
miectBy, denoBeky: A MAN/A(N) (OLD) FATHER (myxunna / (ctapsriit) orenr) — A WOMAN (kenmuna). Kak u
B ciy4ae ¢ JIOHZOHOM, HET MOJHOTO COTJIachsl OTHOCHTEINILHO TOTO, TeM3a — 3To «OH» WM «OHa». B BepxHeM Teue-
Hun Tem3e NpuIMCHIBaeTCSA JKEHCKOE Hadallo, OJHAKO, NOCTHrHyB JloHmoHa, TeM3a HauMHaeT acCOLUMHMPOBATHCS
¢ My>X4nHOH, otioM — (Old) Father Thames [Ibidem, p. 29]. YnomuHatoTcsl mecTb M3BassHUK-TIEPCOHU(BUKALINH,
CKYJIBITYPHBIX OpTpeToB «oTna Tem3bi» [Ibidem, p. 25]. Tem3a npezncrapieHa Kak 3BeHO B 1I€MH MOKOJICHUI: OTell-
Tem3a — 310 cbiH okeaHa [Ibidem, p. 26], a pexa ®mut — ceia Tem3s (Fleet, like the Thames its father, was a river
of death. | @aum, kax u omey ezo, Temsa, 6vin pexoii cmepmu (30ecv u danee nepeeod mo — U. K.)) [9, p. 556].
MoHO 1006aBUTh, YTO B IIEJIOM B QHTITMHCKOM SI3BIKE «KJIACCH(HKALNSA CYIIECTBUTEIBHBIX MO POAY OCHOBaHA HE
Ha TrpaMMaTHYECKHX, a HA CEMaHTHIECKUX U KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKIX HMPHHIUIAX» [6, c. 148]. IIpu onumerBopeHnn
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«HCHOJIB3YETCSl MECTOMMEHHE MY)KCKOTO POJa, €CJIM HEKTO WM HEYTO IpPEJCTaBJICHO KaK CYIIECTBO aKTHBHOE,
cuibHOe» [1, ¢. 11]: «when the river is fierce and strong, it is also regarded as masculine» [10, p. 29] (korga peys
HZET O CHJIe U CTPEMHUTENBHOCTH TeUSHHS, PeKe MPHUMUCHIBaeTcs Myckoe Hadaino). (Cp. Ilostryeckwii 06pa3 pexu-
OTIIa OTMEYEH M B JPYIMX EBPOINCHCKUX JHMHIBOKYIbTYypax: B PYCcCKOH — [Jow-bamiowka, [Jnenp-bamiowika,
«/nenp — omey-pexa» [2], B Hemenko — «Vater Rheiny / Omey Petin [7, c. 600]). «IIpodeccrnonanpHasy mepcoHm-
¢uxanust TeM3bl MOJUEPKUBAET BAKHOCTh PEKH IJIT TOPTOBOTO COOOINEHMs, OHAa OTpakeHa B MeTadope Temsbl
KaK «OCHOBOIIOJIOKHUKA TOPToBIN» (begetter of commerce) [9, p. 554].

XapaKTepHCTHKH BO3PACTa U «MOPAIBHOTO 001HKa» TeM3bl pasHATCS: I0 Mepe npuommkeHns K JIOHnoHy peka
B3pocIeeT, a e€ xapaktep u penyranusi noptatcs [10, p. 8]. Otmedaercs, uto HaaesATh Tem3y oTpULIATEIbHBIMU
KOHHOTAIIMSIMH CBOMCTBEHHO MMEHHO B paMKax JIOHIOHCKOTO TEKCTa, B TO BpeMs Kak BHE ero Temsa mpencraer
¢ Oostee cBeTIO# cTOpOHHI [8, ¢. 221].

2. A BODY PART (uacts tena): BLOOD (B 3HaueHHH «KpOBEHOCHas cuctemMa»). OTMedeHa eMHUYHAs CO-
Marndeckas Metadopa, mpeicraBisiiomas TemM3y Kak KpOBEeHOCHyIo cucteMy. OHa TecHO cBsizaHa ¢ MeTadopoit
JloHm0Ha Kak )KUBOTO OpraHu3Ma: 0e3 peku ropos odeckposuiics Ob1 u ymep [10, p. 8].

3. AN ABSTRACT NOTION (abcTtpakTHOE OHSATHE)

[MpumeuarensHO, 9TO HanbOIEe XapakTepHa KOHIENTyaan3anus TeM3bl yepe3 abcTpakuuy. 3HaYNTENbHAs JacTh
a0CTpaKTHBIX MICTOYHHUKOB OTHOCHUTCS K cepe sk3ucteHnmansHoro: TIME (Bpems), LIFE (xu3nn), DEATH (cMmepTs),
DESTINY (cyms0a), TRANSITORINESS (6pernocts), CYCLE (uuknmaaocts), RENEWAL (o6noBNeHHE), HOPE
(mapexna), CONTINUITY (menpepsiBHOCTE), ETERNITY (Beunocts), HISTORY (uctopus) u ap. Taxk, mrs 1. Hedo
Tem3a Ob11a Metadopoii xu3Hu Jlormona [9, p. 543]. Metadopsl ¢ epedncIeHHBIMA HCTOYHUKAMH CBOJMMBI K 0a30-
Boit Metadope BPEMSI — DTO BOJIA, koTopasi, B CBOIO ouepens, BocxoauT k meradope SIK3MCTEHIIMAJIBHOE —
3TO BOJIA, TpaiulMOHHOMY, MOBTOPSIOIIEMYCSl Y Pa3HbIX HAPOJOB, UAYHIEMY W3 MHU(OJIOTUH OTOXAECTBICHUIO
BpeMeHHU U BoJbI [5, c. 43, 88]. Orta metadopa oOparuma, u Metagopbl Tem3bl ABISIOTCS €€ «3epKaJbHBIM OTpaXKe-
HUEM», N00 OHU KOHIIETITYaTU3UPYIOT HE aOCTpaKTHOE uepe3 KOHKPETHOE, a KOHKpETHOe (BOJa) Yepe3 aOCTpaKTHBIE
CYITHOCTH (K3ucTeHNHMaIbHoe). Metadopa pexu kak uctopurn THAMES — HISTORY mnpenomnpenenseT Takke Takue
HCTOYHUKHM MeTadopbl Kak «Hapoa» M «HaumoHaibHbIH xapaktep»: IMAGE OF THE NATION (o6pa3 nHapoxa),
ENGLISHNESS (anrnuiickocts), NATIONAL CHARACTER (naumonanbsnbiii xapakrep), ENGLISH MEASURE
(anrymiickas cnepxxanHocts) [10, p. 9-10]. Crimcok MCTOYHHMKOB aOCTPAaKTHBIX KOHIENTyaIHu3anuii Tem3sl MOXKHO
npopowkute: DISSOLUTION (pactBopenue); INTIMACY (6muzocts, unTHMHOCTH), SPIRIT/ATMOSPHERE
(myx/atmocdepa), ART (uckycctBo); POETRY (moa3us) AESTHETIC HARMONY (acTetuueckas TapMOHHS)
[Ibidem, p. 7]. Boapl TeM3bI CKpBIBAIOT CBHAETENHCTBA MHOTHX IPECTYIIEHUH, OTCIO/Ia MeTahopa PeKH, OTHOCSIIASICS
K cdepe genoBedeckux g9yBcTB U nepexuBanuii: GUILTY CONSCIENCE (neunctas coBects) [9, p. 553].

4. ANOTHER GEOGRAPHICAL OBJECT (apyroii Toroo0seKT)

4.1. ANOTHER RIVER (npyras peka):

A) AN ANCIENT MYTHOLOGICAL RIVER (peka u3 apesueit mudonorun): STYX (Crukc), ACHERON
(Axepon), LETHE (JIera), PHLEGETHON (®uereton). Otmeuaercs, uto Tem3se npuaaroTcs BOIIIEOHBIE CBOMCTBA
Mupuaeckux pek. [lomo6Ho JleTe, oHa MOXET HMOAPUTH 3a0BEHBE, COH WM 3a0bIThe: «the river Lethe still exists
within the river Thames» [10, p. 19] / Temsza npeocmaem xax céoezo poda nepesonnowenue Jlemvi. ITa peka cro-
coOHa MEepeHOCUTh YEeJIOBEKa M3 PEeaJbHOrO B BHIMBINUICHHBIE MHUpHI. TéMmHas Temsa, pexka MEPTBBIX — «the river
of the dead» [Ibidem, p. 303] — momoGHa pexam moa3eMHOro napcrsa CTUKCY U AXepoHy. B 9TOM KOHTEKCTE BO3-
HHUKaeT OKKa3noHajbHas (yHKIMoHaNbHAs Metadopa ycbmanbHuibl (THAMES — RELIQUARY), u6o Bojsl pexu
MIPUHSUIHA TeJla MHOTUX U MHOTHX [Ibidem, p. 361].

B) A REAL RIVER (peanbnas peka): NILE (Hui). Tpaguuuontoe yrnopobienue Tem3ssl cBsimenHoMy Humy
6aszupyercst Ha TAKOM NPH3HAKE KaK IUIOJOPOIUE ITOYB MPUOPEKHON 30HBI M Ha TOM (pakTe, YTO peKa MPOTEKAET IO
caMoMy HeHTpY rocyzaapctsa. OOenM pekaMm MPHITHUCHIBAIOTCS MUCTHIECKHE CBOWCTBA: 3TO TEMHBIE PEKH, CHMBOJIH-
3UPYIONINE SK3UCTEHIMANBHBIC TOHITUS «CMEPTb» M «BO3pOXkAeHHE». CHMBOIMYHO M TO, YTO Ha Oepery Temsbl
CTOUT ApeBHeeruneTckuii ooemmck BpemeH Tyrmoca 111, Ha3siBaemsbiii Urma Kiteonmatpsl, BRIBe3eHHBIN OpHUTaHIIAME
3 Anekcanapun B 1877 roxmy [Ibidem, p. 24].

4.2. A STREET (ymuuna), A HIGHWAY (nopora). Mertadopa peku Kak YJIHIIBI U KaK JIOPOTH TPaIHUIMOHHA,
OHa IOMYEPKHBAET CXOJACTBO 1O (opme (MPOTSHKEHHOCTh) M (QYHKIMU (MECTO AJsl JABHIXKCHUSI TPaHCIOPTa) —
«an important highway for transport and commercey [Ibidem, p. 59] (BaxxHBIH TPAaHCHOPTHBIA U KOMMEPYECCKHI
nyTh). DTa Metadopa Gppa3eosoru3upoBaHa B aHIIIMICKOM SI3bIKE B TAKMX HEO(DUIIMANBHBIX Ha3BaHUAX Tem3bl Kak
London’s broadest street / camas wupokas ynuya ¢ Jlonoone u Ratcliff highway | pomxnugpgcroe wocce (o nassa-
HUIO TIPUX0Ja B JIOHJAOHCKOM paiione Ctemnu [Stepney]). Emé Ansdpen Benukuii (849-899) mpoBosriacun Tem3y
nmoporoit st BeeX — a public highway [Ibidem, p. 217]. A moat 1. Maiichmnn HazBan Tem3y Benukoil yiuieH, BbI-
MOIIEHHOH BOJIOH: «the great street paved with watery [Ibidem, p. 434].

4.3. GOLGOTHA: mudonornueckue meradopsl Temsbl kak TeMHON peku noazemuoro napcrsa (IIynkr 4.1 A))
nononHsier Oubneiickas meradopa Temswsl kak [omrodsr: our Celtic Golgotha — «Hama xenbTckas [onrodar
[Ibidem, p. 68].

5. SUBSTANCE (BemecTB0): KIII0Y€BOH BEIIECTBEHHOI MeTahopoi sBisieTcst MeTadopa AparoleHHOro MeTaa;
Metadopa cepedpa — SILVER. Ynonobnenne Tem3sl cepeOpy onpezaersiercs: psaaoM GakTopoB. Bo-niepBbix, BHEITHIM
CXOJICTBOM BOJIHOM TJIaJH ¢ CEpeOPSHON MOBEPXHOCTHIO, KOTOPOE BBI3BAHO OCOOBIM onTHYeckuM 3¢ dekrom. Harmo-
HaJTBHBIA MUG 0 «cepedpsHoit» Temse [Ibidem, p. 51] oTpakeH B nckyccTBe. B pamkax JaHHON MeIHOpaTHBHOMN
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KOHLENTyaJIU3aluK IeHopaTHBHbIE 00pa3bl pekn ae(OKyCHPOBAHBL: Tak, MeTaopa pPeKn Kak CTOYHOW KaHaBbl
(sewer) nepenocutcst ¢ Tem3sl Ha peky ®uur, e€ nputok [Ibidem, p. 337]. Dnurer silver ynorpebiasercs 3. Cren-
cepom, M. [lpeiironom, P. I'eppukom, A. Iloymom u npyrumu nostamu [9, p. 541; 10, p. 337, 338]. Bo-BropsIx,
ynomoOieHre BOABI AparMeraty (kak Oyaro Temsa HamoiHEHa He BOIOH, a JKHAKHMH CepeOpSHBIMH MOHETa-
Mmu [10, p. 187]) cBsa3ano ¢ uaeeit boratcTa u ¢ Mupom o JIoHIOHE Kak 0 30110TOM Topoze [9, p. 89, 724]. B uenowm,
MenropaTuBHas MeTadopa cepedpa OTpakaeT BaKHOCTb PEKH B XKU3HH JIFOJIEH, NX OTHOIICHHUE K PEKe.

6. A SPECIAL ESTABLISHMENT/SERVICE (yupexnenue, ¢yHKIHOHANBHBIH 00BeKT). Tem3a — 3T0
(yHKIMOHATBHEIN 00beKT. THMYHa meopaTuBHAs MeTadopa pekn Kak cTouHoi kaHaBsl — SEWER, B aTOM Kade-
CTBE peKa CIY)KHJa CO BPEMEH PHUMCKOIO 3aBOCBaHHS: HEYHCTOTHI CIMBAIKCH B PEKY, UTO BBI3bIBAIO T'yOUTENbHBIC
MOCTIEICTBHS I Beero skuBoro [Ibidem, p. 9, 107, 181, 270]. Orcroga HeodpumanpHOEe Ha3BaHUE peKH «the Black
Ditchy (aepHas xaHaBa) [Ibidem, p. 272]. Kpome toro, Tem3a mo ¢pyHKINHN yIIomo0IsIeTcs TPaHUIle, pa3aeTuTeio —
FRONTIER, BOUNDARY (kak B (pU3MYECKOM CMBICIIE, TaK M B COLHAJIbHOM) — M WIPOBOH ILIOIIAJKE —
PLAYGROUND [Ibidem, p. 9, 35, 67, 166, 330].

7. A THING (mpenmer, Bemb): MIRROR (xak cBOHCTBO MOBEPXHOCTH).

Benble KOHIENTYya M3alK PEKH MpEICTaBICHbl MeTadopoii 3epkaa, KOoTopas UMILIMIUPYET BHEIIHEE CXO[I-
CTBO, COBMEIIEHHOE C (PYHKIIMOHAIBHBIM cX0AcTBOM (oTpaxxenue) [10, p. 332, 341]. Dra meTadopa peku npeacTas-
JIeHa B Ha3BaHWW OIHOM m3 wacteit omorpaduu peku — « MIRROR OF HISTORY» (3epkano ucropum), OTpakaro-
11e Hepa3pbIBHYIO CBsi3b TeM3bl ¢ ucTopueil AHIIMU U ¢ xu3Hblo Jlonnona [Ibidem, p. 3-19].

Konnentyann3aunu Tem3bl OTpakaloT CJIOXHOCTh M IPOTUBOPEUMBOCTh XaPAKTEPUCTUK BOAHOrO o0bekTa. OHU
MeHee Pa3HOOOpa3HBI, YeM KoHmentyammsauuu JloHmoHa [4]. B kaxmodl BeIIeNeHHOW rpymme meradop OTMEYeH
«KITIOUEBOI UcTOUHHMK: aHTporioMopdusie (father), reorpaduueckue (Styx, Lethe), BetuectBennbie (silver), yHKIHO-
HaJbHBIE (Sewer), Bertubie (Mirror). Crenuduka KOHIENTyaln3alii PEKH 3aKITI0UAeTCsl B PeodiaJaHi abCTpaKT-
HBIX HICTOYHHKOB, YTO OOYCIIOBIICHO THITIOM O0OBEKTa-1IeH (BOIHBIN 00BEKT): aOCTpaKTHBIE KOHIENTYaIN3alul BOCX0-
1t k 6azoBoit Metadope DK3UCTEHIIMAJIBHOE ECTh BO/IA, siBnsisich ee «3epKaJbHBIM OTPsKCHUEM.
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ON THE ISSUE OF METAPHORICAL CONCEPTUALIZATION OF A WATER OBJECT
(BY THE MATERIAL OF THE METAPHOR OF THAMES IN THE CREATIVE WORK BY P. ACKROYD)

Kondakova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Vyatka State University of Humanities
irinakondakova@mail.ru

Historical and literary works by P. Ackroyd “Thames: The Biography” and “London: The Biography” provide valuable material
for conceptological studies. The article aims to reveal and “translate” into the language of cognitive theory of metaphor the meta-
phorical projections with the purpose sphere “Thames”. Metaphors of Thames are varied, among them the author identifies anthro-
pomorphous, geographical, objective, functional and real metaphors, but the metaphor of river with an abstract source dominates.

Key words and phrases: conceptual metaphor; metaphorical projection; purpose sphere; sphere of source; toponym; Thames.



